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TaxkuM yuHOM, HEOOXIIHO MaM’SITaTH, IO ISl PO3BUTKY KpUTHY-
HOTO MHCIICHHS 3aC00aMH aHTIIHCHEKOI MOBH MPOQECIHHOTO CIpsMY-
BaHHS HEOOXiTHO PETYJISPHO CTBOPIOBATH MPOOJIEMHI CHUTYyaIlii Ha 3a-
HATTAX, O3HAHOMITIOBATH CTYACHTIB 13 MPUHIMIIAMH i MPOLEAYypaAMH
KPUTUYHOTO MUCIICHHS, CTPYKTYpaMu II00Y10BH KPUTUIHUX BUCIIOB-
JIOBaHb, BPAaXOBYBaTH HEOOXIAHICTb SK YCHOTO, TaK i MUCBMOBOTO
BUKJIAJly PO3JyMiB, 3aCTOCOBYBATH IHTEPAaKTUBHI METOJM HABUAHHS
I 1aBaTH CTyI€HTaM MOKJIMBICTh IOMUJIATHUCS 1 BUIIPABIISITH CBOI 110-
MMWJIKH. 3pEITol0, BapTO YCBIZOMIIIOBATH, 110 B IIEHTP1 yBaru rneiaro-
ra OBHHEH OyTH He MpeaMeT 1 GakTUIHUI MaTepial, a, JI0ANHA, SKY
MM HaBYAEMO W PO3BUBAEMO.
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CEKLIA 2
IHTEPAKTMBHI METOAW HABYAHHS V1 KOHTPOJIb
PIBHS BOJIOJIIHHSA MPO®ECIVHOIO AHIJIIMCbKOIO 5K
CKJIAZIOBA ONTUMI3ALIl HABYAJIbHOT'O MTPOLIECY
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CUHTAKCUYHUM I CTUJIICTUYHUI AHAJII3 JTEKCUKHA
B OIIMCI 30BHIINHOCTI NEPCOHAKIB HA ITPUKJIAAI
POMAHY K. C. JTbIOICA «OCTAHHSI BUTBA»

YV mesax obrpynmoearno ooun i3 iHmepaxmusHux memooig
BUBUEHHS NPOPECIUHOT aneaiticbkoi MOBU, A came OO0CTIONCEHHS
mexcmie 8 anenomMosuil kapmuni ceimy. Ilpogedeno xomniexcHu
CUHMAKCUYHUY [ CIULICMUYHUL AHANI3 IeKCUKU Y NPOYeci Onucy
306HIUHOCTI NEPCOHAICIS HCAHPY PeHme3l, OCKINbKU OOCTIOHCEH-
HS YbO20 HCAHPY € OOHUM i3 KIHOUOBUX MeMOOi8 PO3BUMKY MEOD-
uoi ocobucmocmi.

Knrouosi cnoea: ¢penmesi, cunmaxcuunuii i cmunicmudnuil
aHani3 1eKCUKU.

B me3sucax obocnosano ooun u3z UHMePAaKmueHblx Memooos
ons UusydeHust npO¢€CCMOH(1]ZbH020 aHZ]luIJCKOZO, a UMEHHO Uuc-
CNe00B8AHUI0 MEKCMOE 8 AH2TI0A3bIYHO Kapmune mupa. Hpoeeden
KOMNIEKCHbIU CUHMAKCUYECKUL U CIUAUCTMUYECKUU AHATU3 TIeK-
CUKU npu onucanuu 6HeuHocmu nepcoya:)fcezi Hcampa d)aHme3u.
HOCKOJley UCCAE00BAHUSL IMO20 HCAHPA ABNAEMCA OOHUM U3 KO-
4eBbIX Memooos K paseumuro meopuecxoﬁ JUYHOCMU.

Knwuesvie cnosa: d)aHme3u, CUHMAKCUYECKULl U CIUIUCIU-
YecKull aHanu3 1eKCUKU.

This reseach is focused on researching the peculiarities of
the English-based materials that is one of the interactive meth-
ods of learning professional English. The considerable amount of
research has been devoted to investigating the complex syntactic
and stylistic analysis of the vocabulary while describing the ap-
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pearance of characters in the fantasy genre. The research of this
genre is one of efficient methods for developing the creative per-
sonality.

Key words: the fantasy genre, syntactic and stylistic analysis
of the vocabulary.

JliTepaTypHuii nporiec Ha3BUYANHO CKJIAJHUMN 1 JIOBIOTPUBAJIHIA.
Y Xo#i mbOTo TPOIIECy TEBHI JITepaTypHi KaHPH TOETHYIOTHCS MiX
co0010, 3aJOBOJILHSIOUN HOBIi, OiJIBII BiINOBIAHI HMOTPEOH CYCHiJib-
crBa. Tak BUHUK kaHp (eHTe3i, SIKUil ChbOTOJHI MaclITaOHO PO3BU-
BAETHCS.

st woro motpiOHO nociimxyBaTh xanp dhenresi? [lo-nepiue, xy-
JOXHIN TEKCT 3MYIIY€E YUTa4a COPUAMATH TIEPCOHAXKIB SIK 1CHYIOUHIA
CBIT JIIOAEH Ta CyMHIBaTHCS IPUPOAHUM Ta HAAIIPUPOAHUM SIBHILAM.
[Mo-npyre, cymHiBaTHCS IOBHHHI caMi TIepCcOHaxi B TBopi. Poik unTa-
4a — JIOBIPSITH TIEPCOHAXKEBI, aJle SIKIIO0 CaM MEePCOHaK CYMHIBAEThCA
— To 1e i € ogHa 3 ocobnuBocTel xaHpy. Ilo-Tpere, unTay nmoBUHEH
JIOTPUMYBATHUCh ITEBHOT MTO3UIIi1, TOUKH 30py B TEKCTI 1 BIIKHJIATH I10-
eTHYHI i1 aneropuyHi iHTeprperamnii. Takum yuHOM, QyHKIIS penTesi
TOJIsATa€ He B MPOTHO3YBaHHi 1 He y (hiocoChKilt mpobiaemMarturri, a y
¢inocodcepki pantactuii. Yurad neBHOIO Miporo caM (aHTasye, i 1e
JoTIoMarae oMy Kparie OauWTH CBIT, TPOBOJIUTH Pi3HI iHTEpIIpeTa-
1ii, 30arauyyBaTé CIOBHMKOBHH 3arac pi3HOMAaHITHUMH, Ha TIEPIIHA
TIOTJISI/T 30BCIM HEOPIMHAPHUMU clioBamH [3].

Busuento ctumo ¢enTesi nmpucBsiaeHo nociimkeHas E. ['pefimo,
I'. JlomakoBa (B midonoernynomy acrekti); T. UepHumosa (B re-
HeTHYHOMY acriekTi); JI. Cainac (B iCTOpPUKO-KYJIBTYPHOMY Ta JIiHT-
BICTHYHOMY acliekTax). BUBUCHHIO BITUBY COITIOKYJIBTYPHHX Bil-
MiHHOCTEH Ha (OpMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KYJIBTYPH MPUCBSUYCHO
nociipkenns [. B. Kopanpuyk [1, ¢. 80—87].

ABTopH mrepmmx TBopiB gentesi — P. I'oBapa, @. JlaBkpadT, k.
Tonkin, K. C. JIptoic — y 6arato 4oMy cnMpajnch Ha CIOKETH i 00-
pasu MiiB i JIeTeH/I, IHTEPIPETYIOUN X KOKEH MO-CBOEMY. MokHa
TIPUITYCKaTH, 10 (PeHTe31 K Pi3HOBUJ JIITEPATypH 3apOJUBCS JIYXKe
JaBHO y BUIUIAAL Mida uum ka3ku. Lleil sxaHp y cBOill OCHOBI Mae Mic-
TUYHE HAYaJo0, y SKOMY NIepeBaKAIOTh EIIEMEHTH (PaHTaCTHUKH.
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Merta poOOTH TOJIATAE TIOJIATAE Y BUSABIICHI HAYACTIIIE BYKHBAHUX
JTIHTBICTHYHHUX TNPUHOMIB, SIKi BUKOPHCTOBYIOTH MMCbMEHHUKHU Iij
Yac OIUCY MepcoHaxiB y xkaHpi ¢entesi. JlocsrHeHHs: MeTH POOOTH
nepeadayae BUPILICHHS TaKUX 3aBJaHb: JAaTH BHU3HAYEHHS IOHSAT-
TIO «(eHTe31» I BU3HAYMTH XapaKTepHi 0COONMBOCTI L[OTO JKAHDPY;
3MIACHUTH JIHIBICTUYHHUI aHaji3 OMMCIB 30BHINIHOCTI MEPCOHAKIB
pomany K.C. JIstoica «OctanHsi OMTBa» Ha CHHTaKCUYHOMY W CTH-
JICTUYHOMY PiBHSIX; BUSBUTH 1 ONMCATH CHHTaKCHYHI ¥ CTHIIICTHYHI
MpUHOMH, HAHOLIBIN Y)KMBaHI B OMKCaX 30BHILTHOCTI.

Juia mocmipkeHHsT XyTOKHIX TEKCTiB OyJI0 BHKOPHCTAHO JOBOJI
0araTo pi3HOMaHITHUX METO/IB, 1110 i 3pOOMIIO BUBYCHHS aHTJTIHCHKOT
MOBH III¢ IMIKABIIUM JIsT MOJIOZ. HalBa)KTMBIIMIUMHU € KOHKPETHO-
MIPAKTUYHI METOJIH, a CaMe: METOJ| CIIOCTEPEKEHHSI, OIIMCOBUN METOI,
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHI aHaji3, CTAaTUCTUYHHUH aHali3, AUCKYpC-
HUW aHaJi3, KOHTEKCTyaIbHHUH anami3 [2, ¢. 227].

Haii6inbIn moBHO B Cy4acHii JIIHFBOCTHITICTHII PO3POOIEHO METO-
I 1 TPUAOMH, 1110 3aCTOCOBYIOTH Y TOCHIKEHHSIX XYA0KHIX TEKCTIB.
Jlo Halfy > KMBaHIIITNX METOMIB aHATI3Y XyI0KHIX TEKCTIB HAJICKATh:

1. Meton «explication du text» (aBrop JI. B. Illep6a) — 3acTocoBy-
FOTh 3€0UIBIIOTO JIJISl aHATI3Y MOSTHYHUX TEKCTIB 1 MPUHIUIIB PO3-
TalTyBaHHS CIIIB 3a IXHIM eMOIIIHHUM 3MicToM [2, ¢. 227]:

2. Metop cTHITICTUYHOTO eKciepuMeHTy (00rpynTyBas O.M [lem-
KOBCBKHI), SIKWI TOJIsirac B TOOOPI CMHOHIMIB JI0 TOTO YH 1HIIOTO
CJIOBa 1 BH3HAYCHHI €CTETHYHOI 3HAYMMOCTI aBTOPCHKOTO CJloBa [2,
c. 227].

Po3B’s13aHHS TOCTaBJICHUX 3aBaHb JIA€ 3MOTY 3pOOUTH BUCHOBKH,
o (eHTe3i € BiTHOCHO HOBHUM JIITEPATYPHUM KAHPOM, TOMY, JOCHTi-
JDKYIOUM 0COOIMBOCTI MOOYIOBU 1 CTPYKTYPHU TEKCTY, & TAKOK HOTO
JIHTBICTHYHY HAIOBHEHICTh, MM MOXKEMO OTPHMATH JIOBOJI Mpode-
CilfHMI1 piBEeHb 3HAHP 3 AHTIIHCHKOT MOBHU. TOMY BBaXKaeMoO, IIIO YKaH-
py (eHTe3i mpuTamMaHa EKCIPECUBHICTh 1 MEPEKOHJIMBA BUPA3HICTh
OTIMCIB 30BHINTHOCTI TepcoHaxiB. CaMe 111 KOMIIOHEHTH CTBOPIOIOTH
CBOEPiAHY aTMoc(epy, BUCIIOBIIOIOTh TOYYTTS i aBTOPCHKY OLIIHKY.
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BUKOPUCTAHHSI BIIEOMATEPIAJIIB
SIK EOEKTUBHUM IPUMOM HABYAHHS AHIDIOMOBHOI
JIEKCUKHU YUHIB II-1V KJACIB

Y mesax pozenanymo numanms 6UKIAOAHHS AHSTIUCHKOI MOBU
6 NOYamKOGIU WKOJL, 30KpeMa SUKOPUCMAHHI 8I0eoMamepianie
5K ehekmuerHo20 Memooy HAGUAHHA AHSTOMOBHOI nekcuxu y 11—
1V knacax nouamxogoi wiKonu, onucano nepegazu makoeo nputio-
MY, OCHOBHI NPABUNA BUKOPUCTNAHHS 8i0€0 HA YPOKAX AHNILICbKOT
Mosu.

Knrwouoei crnosa: sioeo, nouamkosa wkoid, 1eKCUUHI 0OUHUYL.

Paccmampusaemes 6onpoc npenooasaniis an2iuiicko2o A3biKd
6 HAYALHOU WKOJIe, 8 YACMHOCTU UCTIONb308AHUE BUOEOMAmePU-
anos 8 Kavecmee dppexmuernoco memooa 00yueHUs. AHEN0A3bIY-
Hou nexcuxu 8 III-1V knaccax nauanvrou wikonvl. Onucanusie npe-
UMy ecmea mako2o npuemd, OCHOBHblE NPAGUNA UCHONb306AHUS
6UOCO HA YPOKAX AH2UUCKO20 A3bIKA.

Kniouesvle cnoga: 6udeo, nauanvhas wikond, ieKcuveckue
eOUHUYbI.

This research examines the question of teaching English in
primary school, in particular, video usage as the effective method
of teaching English vocabulary in the III-1V grades of primary
school. The advantages of this method and the main rules of using
video during English lessons are described.

Key words: video, primary school, lexical units.

PesynpraTom cripo® yAOCKOHAIMTH HaBYAIBHUHN TPOTIEC, 3pOOUTH
BUBYEHHS aHIIICHKOI MOBH I[IKaBUM 1 II3HABAJIbHUM CTaJI0 BHKO-
pPHUCTaHHA BieomaTepiamiB i TPEHYBaHHS PI3HUX HAaBUYOK, 30Kpe-
Ma Juis OPMYBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI. YKpaina repely-
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